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32

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 21. kvétna 2019 byla v Praze podepsina Dohoda o podpore
obchodu a hospodafské spoluprici mezi vladou Ceské republiky a vlidou Bangladésské lidové republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lianku IV odst. 1 dnem podpisu.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA O PODPORE OBCHODU A HOSPODARSKE SPOLUPRACI
MEZ!
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A VLADOU BANGLADESSKE LIDOVE REPUBLIKY

Vidda Ceské republiky a vlidda Bangladéiské lidové republiky (déle jednotlivé jako ,Strana”

nebo spole¢né jako ,Strany”):

Inspiravané tradi¢nim pratelskym spojenim a srdeCnymi vztahy, které mezi obéma zemémi
panuji;
S pfanim rozvijet, rozsifovat a podporovat obchodni, hospodéfskou,-primyslovou, technickou

a technologickou spolupraci na zakladé reciprocity a vzajemné vyhodnosti;

Védomy si nezbytnosti existence adekvatniho pravniho ramce pro ¢esko — bangladésské vztahy

v souladu se zékony a predpisy platnymi v obou zemich,

se dohodly na nasledujicim:

CLANEK |
Cile
Strany souhlasi, Ze cili Dohody v souladu se zékony a pfedpisy platnymi v obou statech jsou:
(a) posilovat dvoustranné obchodni a hospodarské vztahy;

(b) usnadnit rist dvoustrannych investic a identifikovani hospodafskych a investi¢nich ptileZitosti

v obou zemich;

(c) rozvijet obchodni a pramyslovou spoluprdci a usnadnit navazovédni kontaktl mezi

podnikatelskymi subjekty obou zemi;

(d) podporovat lep$i porozuméni mezi soukromym sektorem obou zemi v souvislosti s jeho

obchodnimi a hospodafskymi politikami;

(e) povzbuzovat spolupraci v oblastech spole¢ného zajmu.
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CLANEK 1

Spoluprace

Strany cti zasady svobodného triniho hospodarstvi. V disledku toho souhlasi s povzbuzovanim

a usnadiovanim 3ir§i spoluprace mezi fyzickymi a prévnickymi osobami obou zemi vietné

podnikatelskych komunit, asociaci, instituci a vlddnich agentur, v souladu se zdkony a pfedpisy

platnymi v obou zemich. Za tim Ucelem se dohodly na:

(a)

(b)

(d)

(i)

vyméné informaci o hospodarském rozvoji a vzajemném obchodu, hospodafskych planech,

predpovédich a strategiich;

identifikaci investi¢nich pfileZitosti a usnadniovani investi¢nich tokl pomoci vymeény informaci
o zdkonech a predpisech upravujicich zahrani¢ni investice a o jakychkoliv s nimi spojenych
zménach, a ddie o oborech, které by mohly byt potencidlné zajimavé pro vzijemnou

spolupraci;

usnadfiovani hospodarskych, obchodnich a investi¢nich misi, analyz trhu, vymény informaci a
obchodnich a instituciondlnich vazeb a dalSich iniciativ, které propojuji potencidlni obchodni

partnery;

vymeéné informaci o obchodnich a primyslovych veletrzich, vystavach, podnikatelskych misich

a dalSich aktivitach pro podporu obchodu;

usnadfiovani pohybu odbornikQ z fad vefejnosti, soukromé sféry a neziskového sektoru,

technickych pracovniki, investor a obchodnich zastupcd;

zkoumani a podporovani moznosti rozvoje spole¢ného podnikani ve tfetich zemich,

vychdzejiciho z partnerstvi mezi Ceskymi a bangladésskymi spole€nostmi;
povzbuzovani zakldadani podnik( se spole¢nou majetkovou Ucasti;

povzbuzovani spolupréce ve védé a technice, véetné propojovani ¢eskych a bangladédskych

vzdélavacich, Skolicich a vyzkumnych instituci;

posilovani spoluprace pfi budovani kapacit v oblasti obchodu a primyslu.
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3)

4)

6)

7)

CLANEK NI

Instituce

Aby bylo dosazeno cilll této Dohody a Uzké koordinace stejné jako konzultaci mezi Stranami,

bude zfizena Smisena komise pro obchodni a ekonomickou spolupréci (dale jen ,SmiSend

komise“).

Smitena komise se bude schézet v pravidelnych intervalech stfidavé v Ceské republice a

v Bangladé3ské lidové republice, pokud se Strany ve zvlastnich pFipadech nedohodnou jinak.
Struktura Smi$ené komise bude odsouhlasena obéma Stranami vyménou not.

Za kazdou ze Stran provadéni této Dohody koordinuje a dohliZi na néj nasledujici Koordinacni

organ:

a) v pripadé Ceské republiky bude koordinacnim orgdnem Ministerstvo primyslu a obchodu
zastupované naméstkem ministra primyslu a obchodu Ceské republiky jako

spolupfedsedou SmiSené komise; a
b) v pfipadé Bangladédské lidové republiky bude koordina¢nim organem Ministerstvo
obchodu bangladésské vilady zastupované tajemnikem jako spolupfedsedou Smisené
komise.
Smi%end komise mulzie dle potfeby zaklddat vybory nebo pracovni skupiny. Podle potfeby
mizZe Smidend komise pfizvat ke spolupréci zdstupce pfislusnych obchodnich organizaci a
instituci z obou zemi s cilem napomoci provddéni této Dohody.
Nerozhodne-li SmiSend komise jinak, budou ji Koordinaéni organy predklddat na kazdém
z pravidelnych zasedani zpravy o ¢innostech vyborl nebo pracovnich skupin zfizenych na
zékladé této Dohody.
Mezi dkoly Smisené komise patfi zejména:
a) diskuze o rozvoji bilateralniho obchodu a hospodaiskych vztah(;
b) identifikace novych pfilezitosti pro dalsi rozvoj hospodarské spolupréce;

¢) piiprava navrhi na zlepseni podminek hospodétské spoluprdce mezi podniky obou zemia

d) vydévéni doporugeni ohledné provadéni této Dohody.
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CLANEK v

Zavérectna ustanoveni

Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu a sjednava se na dobu neurCitou, neoznami-Ii

i)
pisemné jedna Strana druhé Strané jeji vypovéd' s tim, Ze platnost Dohody skonéi Sest mésicd
ode dne doruceni takového oznameni.

2) Na Zadost jedné ze Stran mizZe byt tato Dohoda kdykoli pisemnou dohodou Stran zménéna ¢i
upravena.

3) Zménou nebo vypovédi této Dohody nejsou dotceny ujednani a smlouvy, které byly podle této
Dohody uzavreny.

4) Spory mezi Stranami tykajici se vykladu nebo provadéni Dohody budou feSeny cestou
konzultaci.

5) Ustanoveni této Dohody se pouziji, aniz by byla dottena prava a povinnosti:
a) Stran vyplyvajicich z mezinarodnich smiuv, jichZ jsou stranami, a/nebo z jejich Clenstvi

v mezinarodnich organizacich;
b) Ceské republiky vyplyvajicim z jejiho ¢lenstvi v Evropské unii.
DANO v Praze ........ , dne ... 21kvetna2019 ............. ve dvou plvodnich vyhotovenich,

kazdé v jazyce Eeském, bengdlském a anglickém, pficemi vSechna znéni maji stejnou platnost.

V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni anglické.

Za vladu Za vadu
Ceské republiky Bangladésské lidové republiky
Karel Havlicek v.r. Tipu Munshi v.r.

ministr primyslu a obchodu ministr obchodu



Castka 21 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 32 / 2019 Strana 5319

AGREEMENT ON TRADE PROMOTION AND ECONOMIC COOPERATION

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

The Government of the Czech Republic and the Government of the People’s Republic of
Bangladesh (hereinafter referred to individually as a “Party” and collectively as the “Parties”):

Inspired by the traditional links of friendship and the cordial relations, which exist between the

both countries;

Desirous of developing, extending and promoting trade, economic, industrial, technical and
technological cooperation on the basis of reciprocity and mutual benefit;

Conscious of the necessity of existence of an adequate legal framework for Czech-Bangladesh
relations in accordance with laws and regulations in force in each country, respectively,

Have agreed as follows:

ARTICLE |
Objectives

The Parties agree that the objectives of the Agreement, in accordance with laws and

regulations in force in each country, are to:

{a) Enhance bilateral trade and economic relations;

(b) Facilitate growth of bilateral investment and the identification of economic and investment

opportunities in their respective countries;

(c) Expand trade and industrial cooperation and facilitate networking activities between

entrepreneurial entities of both countries;
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(d) Promote greater understanding between the private sectors of the two countries regarding

(e)

their respective trade and economic policies;

Encourage cooperation in areas of mutual interest.

ARTICLE 1

Cooperation

The Parties share a commitment to the principles of free market economy. They consequently

_ agree to encourage and facilitate greater cooperation between natural and legal persons of the both
countries including business communities, associations, institutions and government agencies, in
accordance with laws and regulations in force in each country. To this end, they agree to:

(a)

(b)

(c)

(f)

Exchange information on economic development and bilateral trade, economic plans,

forecasts and strategies;

Identify investment opportunities and facilitate investment flows through exchange of
information on the laws and regulations governing foreign investments and any changes
thereto and sectors of potential interest for joint cooperation;

Facilitate economic, trade and investment missions, market analyses, exchange of
information, business and institutional linkages and other initiatives, which bring together

potential business partners;

Exchange information about trade and industrial fairs, exhibitions, entrepreneurial missions

and other promotional activities;

Facilitate movement of public and private sector experts, technicians, investors and business

representatives;

Explore and promote joint business development possibilities in third states arising from

partnership between Czech and Bangladeshi companies;
Encourage establishment of Joint Ventures;

Encourage cooperation in Science and Technology including linking Czech and Bangladesh

educational, training and research institutions;

Enhance cooperation in capacity building in the fields of trade and industry.
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ARTICLE 1

Institutions

To achieve the objectives of this Agreement and close coordination as well as consultation
between the two Parties, a Joint Commission on Trade and Economic Cooperation (hereinafter
referred to as the “Joint Commission”) shall be established.

The Joint Commission shall meet at regular intervals alternately in the Czech Republic and in
the People’s Republic of Bangiadesh, unless otherwise agreed upon by the Parties in particular

cases.
The structure of the Joint Commission will be agreed by both Parties by exchange of notes.

For each Party, the foliowing Coordinating Body shall coordinate and oversee the

implementation of this Agreement:

a) In case of the Czech Republic, the Coordinating Body shall be the Ministry of Industry and
Trade, represented by the Deputy Minister of Industry and Trade of the Czech Republic as

co-chairman of the Joint Commission; and

b) Incase of the People’s Republic of Bangladesh, the Coordinating Body shall be the Ministry
of Commerce, Government of Bangladesh, represented by the Secretary as co-chairman

of the Joint Commission.

The Joint Commission may establish committees or working groups as necessary. As
appropriate, the Joint Commission may involve representatives of relevant business
organizations and institutions of the two countries to assist the implementation of the

Agreement.

Unless the Joint Commission decides otherwise, the Coordinating Bodies shall submit reports
at its regular meetings covering the activities of committees or working groups established

under this Agreement.

The duties of the Joint Commission shall comprise, in particular, the following:

a) Discussions on the development of bilateral trade and economic relations;

b) Identifying new possibilities for further development of economic cooperation;

¢) Drawing up suggestions for the improvement of terms of economic cooperation between

enterprises of both countries; and
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4)

5)

d) Making recommendations for the impiementation of this Agreement.

ARTICLE IV

Final Provisions

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall continue to be in
force for an indefinite period unless terminated upon by a written notification by one of the
Parties to the other Party, the termination being effective six months after delivery of the

notice of termination.

At the request of either Party, this Agreement may be amended or altered at any time by a

written agreement of the Parties.

The revision or termination of this Agreement shall not affect arrangements and contracts

already concluded under this Agreement.

Disputes between the Parties concerning interpretation and implementation of the
Agreement shall be settled through mutual consultation.

The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations:

a) of the Parties arising from international agreements to which they are party, and/or from

their membership in international organizations;

b) of the Czech Republic arising from its membership in the European Union.

DONE at ....Prague _ this...21 . dayof.....May.2019. . intwo originals each in the Czech, Bangla
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in interpretation, the

English text shall prevail.

For the Government of For the Government of the People’s
the Czech Republic Republic of Bangladesh
Karel Havlicek Tipu Munshi

Minister of Industry and Trade Minister of Commerce
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33

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 7. Cervna 2017 byla v Hanoji podepsdna Smlouva mezi Ceskou
republikou a Vietnamskou socialistickou republikou o preddvini odsouzenych osob.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval. Ratifikaéni
listiny byly vyménény v Praze dne 3. kvétna 2019.

Smlouva vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢linku 16 odst. 7 dne 2. ervence 2019.

-----
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SMLOUVA

MEZI

CESKOU REPUBLIKOU

A

VIETNAMSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU

O PREDAVANI ODSOUZENYCH OSOB
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Ceska republika a Vietnamsk4 socialistick4 republika, déle jen ,,strany*,

majice na zieteli platné zdkony a predpisy smluvnich stran tykajici se vykony
trestu,

piejice si dale rozvijet vzdjemnou spolupraci v oblasti trestniho prava a

podporujice pedavani odsouzenych osob, které t&mto osobdm umoZni vykonat
uloZené tresty v jejich domovském statu a piispéje k jejich resocializaci,

se dohodly takto:

Clanek 1
Definice

Pro ucely této smlouvy se rozumi:

a) ,trestem“ kaZdé potrestdni nebo opatieni, které zahrnuje zbaveni svobody,
nafizené soudem na omezenou nebo neomezenou dobu v disledku trestného &inu,

b) ,,rozsudkem* rozhodnuti soudu, kterym se uklada trest,
b}
c) ,,predéavajicim statem“ strana, na jejimZ Uzemi byl uloZen trest osobg, kterd
muZe byt nebo jiZ byla pfedéna,
d) ,,pfijimajicim stadtem" strana, na jejiZ izemi miiZe byt nebo jiZ byla odsouzen4
osoba piedana k vykonu trestu,
e) ,,odsouzenou osobou®“ osoba, ktera ma byt omezena na osobni svobodé ve

véznici nebo jiné instituci na zakladé rozsudku soudu piedavajiciho statu v disledku
spachani trestného &inu.

Clanek 2
Obecné zasady

1. Strany se zavazuji poskytovat si vzijemné& co nejSir§i miru spoluprice pfi
pfedavani odsouzenych osob podle ustanoveni této smlouvy.

2. Osoba odsouzend na Uzemi jedné strany miZe byt pfeddna na tizemi druhé
strany podle ustanoveni této smlouvy k vykonu trestu, ktery ji byl uloZen.

3. Odsouzend osoba, na kterou lze uplatnit tuto smlouvu, musi byt pfedavajicim
stitem informovdna o jeji podstat€ piedtim, nez bude pfed4ni k vykonu trestu
uskutecnéno,

4. Osoba odsouzend na uzemi jedné strany nebo jeji pravni zastupce muZe
vyjadiit zajem o pfedani podle této smlouvy piedévajicimu nebo piijimajicimu stétu.

5. O predéni miZe Zadat piedavajici nebo pfijimajici stat.
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6. Odsouzena osoba musi byt pisemné informovéana o rozhodnutich uginénych
predavajicim nebo piijimajicim stitem podle této smlouvy.

_ Clanek 3
Ustiedni organy

1. KaZdé strana uréi Gstiedni organ pro U€ely provadéni této smlouvy.

2. Ustiednim organem pro Ceskou republiku je Ministerstvo spravedinosti.
Ustfednim organem pro Vietnamskou socialistickou republiku je Ministerstvo vefejné
bezpetnosti.

3. Ustiedni organy se mohou pro Géely této smlouvy vzijemng stykat pfimo.
Styk diplomatickou cestou tim neni vyloucen.

4. Kazda strana mUZe zménit sv{j Ustfedni organ, v kterémZto pfipadé zménu
oznami druhé strané diplomatickou cestou.

_ Clének 4
Zadosti a odpovédi

1. Zadosti o pfedani a odpovédi se budou ¢init v pisemné formé.

2. Zadosti budou zasilany piimo mezi ustfednimi organy. Zasilani Zadosti
diplomatickou cestou tim neni vylou¢eno. Odpovédi budou posilany stejnou cestou.

3. DoZadany stéat bude bez odkladu informovat doZadujici stat o svém rozhodnuti,
zda souhlasi nebo nesouhlasi s pozadovanym pfedanim. V piipad€ zamitnuti Zadosti
uvede doZadany stat diivody svého rozhodnuti.

Clanek 5
Podminky piedani

1. Odsouzend osoba milZe byt pfedana podle této smlouvy za nésledujicich
podminek:

a) tato osoba je ob&anem pfijimajiciho statu,
b) rozsudek je koneény a vykonatelny,

c) v dobé& prijeti Zadosti o pfeddni m4 odsouzena osoba vykonat je§t€ nejméne
jeden rok trestu,
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d) spfeddnim souhlasi odsouzend osoba nebo jeji pravni zéstupce, pokud to
néktera ze stran povaZuje za nutné vzhledem k jejimu véku, fyzickému nebo
psychickému stavu; forma vyjadieni souhlasu se fidi pravem pi'edavajiciho stétu.

e) ¢in nebo opomenuti, pro které byl uloZen trest, je trestnym ¢inem podle prava
pfijimajiciho statu nebo by byl trestnym €inem, pokud by byl spachén na jeho tizemi, a

f) predavajici i piijimajici stat souhlasi s pfedanim.

2. Ve vyjimeénych pfipadech mohou strany souhlasit s pfeddnim odsouzené

osoby, jestliZze doba, po kterou mé odsouzena osoba vykonavat trest, ¢ini alespori $est
mésici.

Clanek 6
QOvéreni souhlasu

Je-li to nezbytné, pfijimajici stat mlze prostiednictvim svého konzuldrniho
ufednika nebo jiného piedstavitele, na kterém se dohodne s pfedavajicim statem, ovéfit,
7e odsouzena osoba vyjadfila souhlas dobrovolné a s plnou znalosti jeho pravnich
dusledkl. Predavajici stat umozni kontakt konzulamiho tfednika nebo jiného
piedstavitele pfijimajiciho stdtu, na kterém se dohodne s pfedavajicim statem,
s odsouzenou osobou nebo jejim pravnim zastupcem.

Clanek 7
Potiebné doklady

1. Piijimajici stat ptiloZi k Zadosti o pfedani nebo k odpovédi na Zadost podanou
piedavajicim statem nasledujici:

a) doklad nebo prohlaSeni potvrzujici, Ze odsouzena osoba je obfanem tohoto
statu,

b) ovéfenou kopii pfislusnych ustanoveni prava pfijimajiciho statu, které stanovi,
Ze jednani nebo opomenuti, v jehoi diisledku byl v pfedavajicim staté uloZen trest, je
trestnym cinem rovn€Z podle prava pfijimajiciho statu nebo by byl trestnym c¢inem,
pokud by byl spachan na jeho tizemi,

c) prohlaSeni obsahujici informace o zpiisobu vykonu zbytku trestu,

d) doklad, ve kterém odsouzend osoba nebo jeji pravni zastupce vyjadiuje zdjem
o pfedani nebo souhlas s pfedanim, jak je uvedeno v &l. 5 odst. 1 pism. d), pokud ma
piijimajici stét takovy doklad k dispozici.

2. Predéavajici stat pfiloZi k Zadosti o pfedani nebo k odpovédi na Zadost podanou
piijimajicim stitem nasledujici:
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a) jméno, datum, a pfipadn€ misto narozeni a adresu twaleho bydlisté odsouzené
osoby v pfijimajicim staté,

b) ovéfenou kopii rozsudku s vyznadenim data, kdy rozsudek nabyl pravni moci,
a ovéfenou kopii pfislusnych ustanoveni prava ptedavajiciho stitu, na nichZ je rozsudek
zaloZen,

¢) doklad uvadéjici, jaka Cast trestu jiZ byla vykonana, véetn& informace o trvani
vazby, sniZeni trestu a viech ostatnich skute¢nostech dileZitych pro vykon trestu,

d) doklad, ve kterém odsouzena osoba nebo jeji pravni zastupce vyjadiuje zdjem
o pfedéni nebo souhlas s pfed4nim, jak je uvedeno v ¢&l. S odst. 1 pism. d), pokud ma
piedévajici stat takovy doklad k dispozici.

3. Kterykoli stat miiZe pozadat o piedloZeni jakychkoli dokladd nebo prohlaseni
uvedenych vySe v odstavci 1 nebo 2 piedtim, neZ pozada o pfedani nebo pfijme
rozhodnuti o tom, zda bude nebo nebude souhlasit s pfedanim.

4. Doklady poskytnuté stranami podle této smlouvy nepodléhaji vy3§imu
ové&feni.

Clanek 8
Diisledky pFedani pro predavajici stat

1. Disledkem pievzeti odsouzené osoby organy ptijimajiciho statu je pferuseni
vykonu trestu v predavajicim staté.

2. Pokud se odsouzena osoba vykonu trestu na tizemi pfijimajiciho statu vyhyba,
tento stat neprodlené informuje pfedavajici stat. Je-li odsouzena osoba poté zadrZena na
uzemi piedavajiciho statu, tento stat miZe nafidit vykon zbytku trestu.

3. Predavajici stat nemiZe pokratovat ve vykonu trestu, jestlize ma piijimajici
stat za to, Ze vykon trestu byl ukoncen.

Clanek 9
Diisledky p¥edani pro pfijimajici stat

1. Prislusné orgény piijimajiciho statu zajisti pokradovini vykonu trestu za
podminek uvedenych v odstavci 2. Vykon trestu se ¥idi pravem pfiijimajictho statu a
pouze piijimajici stat, s vyjimkou tohoto &lanku a &lanku 10, je oprdvnén pfijmout
veskera pfisluiné rozhodnuti.

2. Pfijimajici stat je v4zan druhem a délkou trvani trestu, jak byly stanoveny

predévajicim statem. Pokud je vSak tento trest svym druhem nebo délkou trvéni
v rozporu s pravem piijimajiciho statu nebo pokud to jeho prévo vyZaduje, miiZe tento



Castka 21 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 33 /2019 Strana 5329

stét na zékladé soudniho nebo spravniho rozhodnuti prizplisobit tento trest tresty
stanovenému jeho pravem pro obdobny trestny &in. Pokud je nejvy$8i moZna délka
trestu stanoven¢ho pravem pfijimajiciho statu krat$i, nez délka trestu uloZeného v
predavajicim statg, piijimajici stat nafidi vykon trestu s nejvy8si moZnou délkou podle
svého prava. Co se ty¢e jeho druhu, trest musi co nejvice odpovidat trestu uloZenémy
rozsudkem, ktery ma byt vykondn. Svym druhem nebo délkou nesmi pievysit trest
uloZeny v predéavajicim staté ani prekrofit nejvy3si mozZny trest stanoveny pravem
ptijimajiciho statu.

3. PfisluSny organ pfijimajiciho stdtu nesmi zmenit trest odnéti svobody na
penéZity trest.

4. Ta &ést trestu, véetné vazby, ktera jiZ byla odsouzenou osobou vykonina
v pfedavajicim statd, musi byt zcela zapoétena do celkové délky trestu.

5. Prijimajici stat poskytne predavajicimu statu kopii rozhodnuti, kterym byl
nafizen vykon rozhodnuti na Gzemi pfijimajiciho statu.

Clanek 10
Milost, amnestie, zmirnéni trestu

Obé& strany mohou udglit milost, amnestii nebo zmirnit trest v souladu se svou
Ustavou nebo jinymi zakony.
Clanek 11

Prezkoumani rozsudku

Pouze pifedavajici stdt mé pravo rozhodovat o Zddostech o piezkoumadni
rozsudku.

Clének 12
Ukonéeni vykonu trestu

Piijimajici stat ukonéi vykon trestu, jakmile je piedavajicim statem informovén o
rozhodnuti nebo opatieni, v disledku néjZ trest pitestal byt vykonatelnym.
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Clanek 13
Informace o vykonu trestu

Pfijimajici stat poskytne pfedavajicimu statu informace o vykonu trestu, pokud:
a) vykon trestu povaZuje za ukoneny,

b) odsouzené osoba uprchla pfed ukonéenim vykonu trestu,

c) odsouzend osoba zemfela nebo

d) pfedavajici stat vyZaduje zvlastni zpravu.

Clanek 14
Pruvoz

1. V souladu se svym pravem vyhovi strana Zadosti o priivoz odsouzené osoby
pfes své izemi, pokud o to druha strana poZ4da a tato strana se dohodla se tietim statem
na ptedéni odsouzené osoby na své izemi nebo ze svého Gzemi.

2. Strana miZe odmitnout povolit priivoz, jestliZe:

a) odsouzend osoba je jejim ob&anem nebo

b) Cin, za ktery byl trest uloZen, neni podle jejiho prava trestnym &inem.

3. Zadosti o privoz a odpov&di budou zasiliny zpiisobem uvedenym v &L. 4 odst.
1 a 2. DoZadujici stat pfiloZi k Zadosti informace uvedené v &l. 7 odst. 2 pism. a).

4. Zadost o privoz se nevyZaduje, pokud je priivoz pfes Gzemi druhé strany
provadén letecky a neni-li pldnovéno pfistani.

Clanek 15
Jazyk a naklady

1. Zadosti, odpov&di a viechny doklady musi byt opatieny piekladem do jazyka
doZadaného statu nebo do anglittiny.

2. Veskeré naklady vzniklé v souvislosti s pieddnim odsouzené osoby nebo
vykonem trestu po predadni nese pfijimajici stit svyjimkou nékladl vzniklych
predavajicimu statu vyluéné na jeho tizemi.
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Clanek 16
Zavérelna ustanoveni

1. Tato smlouva nemd vliv na prava a zavazky vyplyvajicich zjinvch
mezinarodnich smluv, které jsou pro strany zavazné.

2. Tato smlouva se vztahuje 1 na rozsudky vynesené pred jejim vstupem
v platnost.

3. Sporné otazky vyplyvajici z provadéni této smlouvy budou feSeny jednanim
mezi ustfednimi organy, ptipadné diplomatickou cestou.

4. Tato smiouva mize byt zméneéna nebo doplnéna pisemnou dohodou stran.
Zmeény a dodatky vstupuji v platnost v souladu s odstavcem 7 tohoto ¢lanku.

5. Tato smlouva se uzavira na dobu neurcitou. Kterdkoli strana mize vypovédét
tuto smlouvu oznamenim ucinénym diplomatickou cestou. Tato smlouva pozbyva
platnost jeden rok ode dne prijeti ozndmeni druhou stranou.

6. Bez ohledu na vypovéd se smlouva nadéle vztahuje na vykon trestu
odsouzenych osob, které byly prfedany podle této smlouvy pfed dnem, kdy tato
vypovéd’ smlouvy nabyla u€innosti.

7. Tato smlouva podléha ratifikaci a vstoupi v platnost Sedesat dni ode dne
vymeény ratifikacnich listin. Ratifikaéni listiny budou vyménény co nejdiive.

NA DUKAZ TOHO niZe podepsani, jsouce k tomu f4dné zmocnéni, podepsali tuto
smlouvu,

Déno v Hanoji dne 7. €ervna 2017 ve dvou plivodnich vyhotovenich, v jazyce ¢eském,
vietnamském a anglickém, pricemZ vSechna znéni maji stejnou platnost. V pfipadé
rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za Ceskou republiku Za Vietnamskou socialistickou republiku

Robert Pelikan v. r. ’ To Lam v.r.
ministr spravedInosti ministr vefejné bezpecnosti
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TREATY
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS



Castka 21 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 33 /2019 Strana 5333

THE CZECH REPUBLIC AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM,
hereinafter referred to as the “Parties®,

TAKING into consideration the laws and regulations of the Parties in force
regarding enforcement of penal sentences,

DESIROUS of further developing mutual co-operation in the field of criminal
law, and

PROMOTING transfers of sentenced persons, which will give these persons the
opportunity to serve imposed sentences in their home country and will contribute to
their social rehabilitation,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Definitions

* For the purposes of this Treaty:
_ a) “sentence” means any punishment or measure involving deprivation of liberty
ordered by a court for a limited or unlimited period of time on account of a criminal
offence,

b) “judgment” means a decision of a court imposing a sentence,

c) “Transferring State” means the Party in whose territory the sentence was
imposed on the person who may be, or has been, transferred,

d) “Receiving State” means the Party to whose territory the sentenced person
may be, or has been, transferred in order to serve the sentence,

e) “sentenced person” means a person who is required to be detained in a prison
or any other institution by virtue of a judgment made by a court of the Transferring
State on account of a criminal offence.

Article 2
General Principles

1. The Parties undertake to afford each other the widest measure of co-operation
in respect of the transfer of sentenced persons in accordance with the provisions of this

Treaty.
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2. A person sentenced in the territory of one Party may be transferred to the
territory of the other Party, in accordance with the provisions of this Treaty, in order to
serve the sentence imposed on him or her.

3. A sentenced person to whom this Treaty may apply shall be informed of the
substance hereof by the Transferring State before his or her transfer takes place in order
to serve the sentence.

4. A person sentenced in the territory of one Party or his or her legal
representative may express interest in transfer under this Treaty to the Transferring
State or to the Receiving State.

5. Transfer may be requested by either the Transferring State or the Receiving
State.

6. A sentenced person shall be informed in writing of decisions taken by the
Transferring State or the Receiving State in accordance with this Treaty.

Article 3
Central Authorities

1. For the purposes of application of this Treaty, each Party shall designate a
Central Authority.

2. The Central Authority for the Czech Republic shall be the Ministry of Justice.
The Central Authority for the Socialist Republic of Viet Nam shall be the Ministry of
Public Security.

3. The Central Authorities may communicate directly with each other for the
purposes of this Treaty. Communication through diplomatic channels is not excluded
thereby.

4. EBither Party may change its Central Authority, in which case it shall notify the
other of the change through diplomatic channels.

Article 4
Requests and Replies

1. Requests for transfer and replies shall be made in writing.

2. Requests shall be communicated directly between the Central Authorities.
Communication of a request through diplomatic channels is not excluded thereby.
Replies shall be communicated through the same channels.

3. The Requested State shall promptly inform the Requesting State of its decision
whether or not to agree to the requested transfer. In case of rejection of the request, the
Requested State shall give reasons for its decision.
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Article 5
Conditions for Transfer

1. A sentenced person may be transferred under this Treaty on the following
conditions:

a) the person is a national of the Receiving State,

b) the judgment is final and enforceable,

¢) at the time of receipt of the request for transfer, the sentenced person still has
at least one year of the sentence to serve,

d) the transfer is consented to by the sentenced person or, where in view of his or
her age, physical or mental condition one of the Parties considers it necessary, by his or
her legal representative; form of expression of the consent shall be governed by the law
of the Transferring State,

e) the act or omission on account of which the sentence was imposed constitutes
a criminal offence according to the law of the Receiving State, or would constitute a
criminal offence if committed on its territory, and

f) the Transferring State and the Receiving State agree to the transfer.

2. In exceptional cases, the Parties may agree to the transfer even if the time to be
served by the sentenced person is at least six months.

Article 6
Verification of Consent

If necessary, the Receiving State may verify through its consular official or other
representative agreed upon with the Transferring State that the sentenced person has
given consent voluntarily and with full knowledge of the legal consequences thereof.
The Transferring State shall enable contact between the consular official of the
Receiving State or other representative of the Receiving State agreed upon with the
Transferring State and the sentenced person or his or her legal representative.

Article 7
Supporting Documents

1. The Receiving State shall enclose to the request for transfer or to the reply to
the request submitted by the Transferring State the following:

a) a document or statement certifying that the sentenced person is a national of
that State,
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b) a certified copy of the relevant provisions of the law of the Receiving State
which provide that the acts or omissions on account of which the sentence was imposed
in the Transferring State constitute a criminal offence also according to the law of the
Receiving State, or would constitute a criminal offence if committed on its territory,

c) a statement containing the information on the manner of serving the
remainder of the sentence,

d) a document in which the sentenced person or his or her legal representative
expresses interest in the transfer or consent to the transfer as referred to in Article 5.1.d,

if such a document is at the Receiving State’s disposal.

2. The Transferring State shall enclose to the request for transfer or to the reply
to the request submitted by the Receiving State the following:

a) the name, date, and if available place of birth and permanent address of the
sentenced person in the Receiving State,

b) a certified copy of the judgment, with indication of the date on which the
judgment became final, and a certified copy of the relevant provisions of the law of the
Transferring State on which the judgment is based,

c) a document stating how much of the sentence has already been served,
including information on duration of custody, remission and any other factors relevant
to the enforcement of the sentence,

d) a document in which the sentenced person or his or her legal representative
expresses interest in the transfer or consent to the transfer as referred to in Article 5.1.d,
if such a document is at the Transferring State’s disposal.

3. Either State may ask to be provided with any of the documents or statements
referred to in paragraphs 1 or 2 above before making a request for transfer or taking a
decision on whether or not to agree to the transfer.

4. Documents provided by the Parties under this Treaty shall be exempt from
legalisation.

Article 8
Effect of Transfer for Transferring State

1. Taking into charge of the sentenced person by the authorities of the Receiving
State shall have the effect of suspending the enforcement of the sentence in the

Transferring State.

2. If the sentenced person avoids the enforcement of the sentence in the territory
of the Receiving State, that State shall immediately inform of it the Transferring State.
If the sentenced person is afterwards detained in the territory of the Transferring State,
that State may order the remainder of the sentence to be enforced.
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3. The Transferring State may no longer enforce the sentence if the Receiving
State considers the enforcement of the sentence to have been completed.

Article 9
Effect of Transfer for Receiving State

1. The competent authorities of the Receiving State shall continue the
enforcement of the sentence under the conditions set out in paragraph 2. The
enforcement of the sentence shall be governed by the law of the Receiving State and,
with the exception of this Article and Article 10, the Receiving State alone shall be
competent to take all appropriate decisions.

2. The Receiving State shall be bound by the kind and duration of the sentence,
as determined by the Transferring State. If, however, this sentence is by its kind and
duration incompatible with the law of the Receiving State, or its law so requires, that
State may, by a court or administrative decision, adapt the sentence to the punishment
prescribed by its own law for a similar offence. If maximum length of punishment
prescribed by the law of the Receiving State is shorter than length of the sentence
imposed in the Transferring State, the Receiving State shall order the enforcement of
the punishment with maximum possible length allowed by its law. As to its kind, the
punishment shall correspond, as far as possible, with that imposed by the sentence to be
enforced. It shall not aggravate, by its kind or duration, the sentence imposed in the
Transferring State, nor exceed the maximum prescribed by the law of the Receiving

State.

3. The competent authority of the Receiving State shall not convert a sanction
involving deprivation of liberty to a pecuniary sanction.

4. The part of the sentence, including custody, already served by the sentenced
person in the Transferring State shall be completely included into the total duration of
the sentence.

5. The Receiving State shall provide the Transferring State with a copy of the
decision by which the enforcement of the sentence in the territory of the Receiving
State is ordered.

Article 10
Pardon, Amnesty, Commutation

Each Party may grant pardon, amnesty or commutation of the sentence in
accordance with its Constitution or other laws.
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Article 11
Review of Judgment

The Transferring State alone shall have the right to decide on applications for
review of the judgment.

Article 12
Termination of Enforcement of Sentence

The Receiving State shall terminate the enforcement of the sentence as soon as it
is informed by the Transferring State of any decision or measure as a result of which
the sentence ceases to be enforceable.

Article 13
Information on Enforcement of Sentence

The Receiving State shall provide the Transferring State with information
concerning the enforcement of the sentence if:

a) it considers the enforcement of the sentence to have been completed,

b) the sentenced person has escaped before the enforcement of the sentence has
been completed,
¢) the sentenced person died, or

d) the Transferring State requests a special report.

Article 14
Transit

1. In accordance with its law, a Party shall grant a request for transit of a
sentenced person through its territory if such a request is made by the other Party and
that Party has agreed with a third state to the transfer of the sentenced person to or from
its territory.

2. A Party may refuse to grant transit if:
a) the sentenced person is its national, or

b) the offence for which the sentence was imposed is not a criminal offence
under its law.

3. Requests for transit and replies shall be communicated in the way referred to
in Article 4.1 and 4.2. The Requesting State shall enclose to the request the information
referred to in Article 7.2.a.
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4. No request for transit shall be required if transport over the territory of the
other Party is by air and no landing there is scheduled.

Article 15
Language and Costs

1. Requests, replies and all documents shall be furnished with translation into the
language of the Requested State or English.
2. Any costs incurred in relation to the transfer of the sentenced person or the

enforcement of the sentence after transfer shall be borne by the Receiving State, except
costs incurred by the Transferring State exclusively within its territory.

Article 16
Final Provisions

1. This Treaty does not affect the rights and undertakings derived from other
treaties binding on the Parties.

2. This Treaty also applies to judgments pronounced before its entry into force.

3. Contentious issues arising from application of this Treaty shall be resolved by
negotiation between the Central Authorities or eventually through diplomatic channels.

4. This Treaty may be changed and amended by virtue of written agreement of
the Parties. Changes and amendments shall enter into force in accordance with

paragraph 7 of this Article.

5. This Treaty is concluded for an indefinite time. Either Party may denounce this
Treaty by means of a notification through diplomatic channels. The Treaty shall expire
one year after the date of receipt of the notification by the other Party.

6. Notwithstanding any termination, this Treaty shall continue to apply to the
enforcement of sentences of sentenced persons who have been transferred under this
Treaty before the date on which such termination takes effect.

7. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force sixty days after
the date of exchange of the ratification instruments. The ratification instruments shall
be exchanged as soon as possible.
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IN WITNESS WHEREQF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Treaty.

Done at Hanoi on 7. June 2017 in duplicate originals, in Czech, Vietnamese and
English languages, all texts being equally authentic. In case of different interpretation,
the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Socialist Republic of Viet Nam

Robert Pelikan To Lam
Minister of Justice Minister of Public Security
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34

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze rozhodnutim Shromazdéni Mezindrodni unie pro patentovou

spolupréci byla dne 2. fijna 2018 v Zenevé pfijata zména pravidla 69 provadéciho predpisu ke Smlouvé o patentové
, 1
spoluprici’).

Zména vstupuje v platnost na zdkladé rozhodnuti Shromazdéni dne 1. Cervence 2019 a timto dnem vstupuje
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni zmény a jeji preklad do éeského jazyka se vyhlasuji soucasné.

! Smlouva o patentové spolupréci, pfijatd ve Washingtonu dne 19. ervna 1970, zménénd v roce 1979 a 1984, byla vyhldsena pod
¢. 296/1991 Sb. Zmény provadéciho predpisu ke Smlouvé o patentové spoluprici byly vyhldseny pod & 296/1991 Sb., & 529/
/1992 Sb., &. 105/1993 Sb., &. 26/1994 Sb., &. 10/1998 Sb., €. 11/1998 Sb., &. 340/1999 Sb., &. 23/2002 Sb. m. s., &. 44/2002 Sb. m. s.,
&.20/2004 Sb. m. s., & 21/2004 Sb. m. s., & 22/2004 Sb. m. s., & 41/2005 Sb. m. s., & 36/2006 Sb. m. s., & 41/2008 Sb. m. s., &. 88/
/2008 Sb. m. s., &. 52/2009 Sb. m. s., & 53/2010 Sb. m. s., & 60/2011 Sb. m. s., &. 63/2012 Sb. m. s., & 101/2012 Sb. m. s., & 34/2014
Sb. m. s., & 37/2015 Sb. m. s., & 29/2016 Sb. m. s., & 34/2017 Sb. m. s., & 35/2017 Sb. m. s. a &. 27/2018 Sb. m. s.
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AMENDMENTS TO THE REGULATIONS UNDER THE PCT

adopted on October 2, 2018
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Rule 69
Start of and Time Limit for

International Preliminary Examination

69.1 Start of International Preliminary Examination

(a) Subject to paragraphs (b) to (e), the International Preliminary Examining Authority shall

start the international preliminary examination when it is in possession of all of the following:

(i) the demand,

(ily the amount due (in full) for the handling fee and the preliminary examination fee,

including, where applicable, the late payment fee under Rule 58bis.2; and

(i) either the international search report or the declaration by the International
Searching Authority under Article 17(2)(a) that no international search report will be

established, and the written opinion established under Rule 43bis.1;

unless the applicant expressly requests to postpone the start of the international preliminary

examination until the expiration of the applicable time limit under Rule 54bis.1(a).

(b) to (e) [No change]

69.2 [No changel
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PREKLAD

Zmény provadéciho predpisu ke Smlouvé o patentové spolupraci

pFijaté dne 2. Fijna 2018
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Pravidlo 69

Zahajeni a lhiita pro meziniredni predbézny priuzkum

69.1 Zahdjeni mezindrodniho predbézného prizkumu

(a) S vyhradou odstavcii (b) aZ (e), organ pro mezinarodni pfedbézny prizkum zahdji
mezindrodni pfedb&ézny prizkum, pokud ma k dispozici vSechny nasledujici poloZky:

(1) navrh;

(i1) splatnou ¢astku (v plné vysi) za jednaci poplatek a poplatek za predb&zny
prizkum, véetné piipadného poplatku za pozdni platbu podle pravidla 58bis.2; a

(iii) bud’ zpravu o mezinarodni re$er$i nebo usneseni orgadnu pro mezinarodni reSersi
podle ¢lanku 17(2)(a), Ze zprava o mezindrodni reSer$i nebude vyhotovena, a pisemny
posudek vyhotoveny podle pravidla 43bis.1;

pokud pfihlaSovatel vyslovné nepozddd o odklad zahajeni mezinidrodniho pfedbéZného
prizkumu az do uplynuti pfislusné lhity podle pravidla 54bis.1(a).

(b) aZ (e) [Beze zmény]

69.2 [Beze zmény]
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knihkupci - 516 205 175, e-mail — sbirky@walstead-moraviapress.com. Internetovd prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — Brno:
Ing. Jifi Hrazdil, Vranovskd 16, Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ales Cenék, Obchodni galerie IBC (2. patro), Piikop 6; Cheb: EFREX, s. r.o0.,
Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvaridt, Ruska 85; Kadati: Knihatstvi — Pfibikovi, J. Svermy 14; Liberec: Podjestédské knihkupec-
tvi, Moskevskd 28; Olomouc: Zdenék Chumchal - Knihkupectvi Tycho, Ostruznickd 3; Pardubice: ABONO s.r.o0., Sportovet 1121; Plzefi:
Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ale§ Cenék, nim. Ceskych bratti 8; Praha 3: Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ales Cenék, R1pska 23; Praha 4: Tiskdrna
Ministerstva vnitra, Bartifikova 4; Praha 9: DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kle¢ikova 347; Praha 10: BMSS START, s.r. 0., Vinohradské 190,
MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticka 5, tel.: 283872 605; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r.o., Havifskd 327, tel.: 475 259 032 fax: 475259 029,
KARTOON;,s.r. 0., Klfsska 3392/37— vazby sbirek tel. a fax: 475501773, e-mail: kartoon@kartoon. cz; Zabieh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45;
Zatec: Jindfich Prochazka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribu¢ni podminky predplatneho jednotlivé &dstky jsou expedoviny
neprodlené po dodén{ z tiskirny. Objednévky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnt a pravidelné doddvky jsou zahajoviny od nejblizsi
castky po ovéfeni dhrady prcdplatncho nebo jeho zdlohy. Castky vyslé v dobé od zaevidovani pfedplatného do jeho uhrady jsou doposiliny jedno-
rézové. Zmény adres a poctu odebiranych vytlsku jsou provadény do 15 dnt. Reklamace: informace na tel. &isle 516 205 175. Podavani novmovych
zasilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brné &. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



